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JTAHAMHUKA U ATATITAIIMS IIEPEBOJA B 9KCKYPCUOHHOM JESATEJIBHOCTU:
KYJIbTYPHBIE JIAKYHbDI, IOKAJIN3ALIUA U MEXKYJIbTYPHAS
KOMMYHUKALIUA

AnHoTanusi. CTaThsl MOCBSILEHA W3YYEHUIO AMHAMHUKU M aJanTalil YCTHOIO IE€pPEeBOAA B
HKCKYPCHOHHOW JIEATEJIBHOCTH C YYETOM JIOKAIM3alMU KYJIbTYpHBIX peajuil, yCTpaHEHHUs
MH(OPMAIMOHHBIX JIAaKyH U o0ecrieueHus 3 (HeKTUBHONW MEXKYIbTYPHOU KoMMyHHKanuu. Ocoboe
BHUMAaHHE YJEJIEHO aHAIN3Y Pa3JIMYHBIX TUIIOB JKCKYPCHUH (MCTOPHYECKHX, ATHOTPaPHUECKUX,
racTpPOHOMUYECKUX, IIPOMBIIUIEHHBIX) U crielu(pUKe NepeBo/ia, CBI3aHHON ¢ Kax 1ol u3 Hux. Llens
UCCIIEIOBAaHMsI — BBIIBUTH KIIIOYEBBIE CTPATErMy aJanTallid YCTHOIO IEpeBOJa, IOBBIMIAIOIINE
Ka4ecTBO IKCKYPCHOHHOTO OOCITY)KMBAHHS JIJIsl HHOCTPAHHBIX TYPHCTOB, OCOOCHHO B KOHTEKCTE
skckypeuit mo CeBepo-Boctoky Poccun. Meromonornueckass OCHOBa HCCJIEAOBAHHUS BKIIOYACT
CPaBHUTEJIbHO-aHAJIMTUYECKUH METOJ, METOJ JUCKypc-aHaiu3a. B KadecTBe SMIUPUYECKOIO
MaTepHala paccMaTpUBaIOTCs SKCKYPCUOHHBIE TEKCThI, CBA3aHHBIE C IPUPOAHBIMU OCOOCHHOCTSIMU
peruoHa, TpajAULMOHHBIM O0pa3oM JKHU3HHM 3BEHOB, KOPSKOB, UTEIbMEHOB, UCTOPHEN OCBOECHMUS
Konbimbl. AHanmusupyercs BIHMSHHE II€peBOAAa Ha BOCIpHUATHE HH(POpPMAIMK TypHCTaMH U
BBISBJIIFOTCS  TUIIMYHbIE OMIMOKM, BexylMe K KOMMYHUKAaTHBHBIM cO0siM. Pe3ynbTarsl
UCCIIEIOBAaHMs TIOKa3bIBAIOT, YTO YCIEUIHbI MepeBOJ] AKCKYpPCHOHHOIO MaTepuana Tpelyer
MPUMEHEHHS Pa3IMYHBIX AJalTUBHBIX CTPATETHH B 3aBUCHMOCTH OT TEMAaTHKH JKCKypcuu. s
ATHOTPAPHUUECKUX IKCKYPCHH KITIOUEBYIO POJIb MTPAET TMOSICHUTENBHBIA TEPEBOJ W KYJIbTypHas
UHTEepOpeTanys, i HCTOPUYECKMX — TOYHas Iepelaya peajuil ¢ ydyeToM pa3inuyuii B
HCTOPUYECKOM OIIbITE, JUIsl MPUPOJHBIX MAapIIPYTOB — HCHOJIb30BaHME AHAJOTHHM M ajanTanus
TepMuHOJIoruM. Crenan BeIBOJ O HEOOXOIMMOCTH THOKOTO MOAX0/1a K SKCKYPCHOHHOMY EPEBOAY
Y MHTETPAIMH alITUBHBIX CTPATETHH ISl TOBBIIICHUS KA4eCTBA MEXKKYIbTYPHON KOMMYHUKAITUH.
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DYNAMICS AND ADAPTATION OF TRANSLATION IN EXCURSION ACTIVITIES:
CULTURAL GAPS, LOCALIZATION AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract. The article is devoted to the study of the dynamics and adaptation of oral
translation in excursion activities, taking into account the localization of cultural realities, the
elimination of information gaps and ensuring effective intercultural communication. Particular
attention is paid to the analysis of various types of excursions (historical, ethnographic,
gastronomic, industrial) and the specifics of translation associated with each of them. The purpose
of the study is to identify key strategies for the adaptation of oral translation that improve the
quality of excursion services for foreign tourists, especially in the context of excursions in the
North-East of Russia. The methodological basis of the study includes a comparative analytical
method, a discourse analysis method. As empirical material, excursion texts related to the natural
features of the region, the traditional way of life of the Evens, Koryaks, Itelmens, the history of the
development of Kolyma are considered. The influence of translation on the perception of
information by tourists is analyzed and typical errors leading to communication failures are
identified. The results of the study show that successful translation of excursion material requires
the use of various adaptive strategies depending on the topic of the excursion. For ethnographic
excursions, explanatory translation and cultural interpretation play a key role, for historical
excursions — an accurate transfer of realities taking into account the differences in historical
experience, for nature routes — the use of analogies and adaptation of terminology. A conclusion is
made about the need for a flexible approach to excursion translation and the integration of adaptive
strategies to improve the quality of intercultural communication.

Key words: sightseeing; localization; functional analogue; North-East of Russia; intercultural
communication.
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CoBpeMeHHass HKCKYpCHOHHAs JI€ATEIbHOCTh IIPEACTaBIsAeT COOOH CIOKHBIA Tpolecc
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHMKALUU, B KOTOPOM YCTHBIN IIEPEBOJ UIPAET KIHOYEBYIO POJIb B IIepeaade
nH(pOpMaLlUKM O KYJIBTYPHBIX, UCTOPUUYECKUX U MPUPOIHBIX 00bekTax. [lMHamuka M ajanrtanus
YCTHOTO TMepeBoAa B JaHHOM cdepe 0OyCIOBIEHb MHOXKECTBOM (DaKTOPOB, BKIIOYAS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE PA3IMuUs ayJUTOPUH, CHENU(PUKY HKCKYPCHOHHOTO KOHTEKCTa, a TaKxke
HEOOXOJAUMOCTh ONEPATUBHOM MHTEPIPETAMU CMBICIOB. D()PEKTUBHOCTE HIKCKYPCHOHHOTO

IepeBojjla BO MHOTOM 3aBHUCUT OT CIHOCOOHOCTH IEpeBOJYMKA aJalTUPOBaTh HHGOpPMAIUIO,
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yCTpaHsss CEMAaHTHYEeCKME M IIparMaTU4yecKHe JIaKyHbl, BO3HHUKAaIOLIME NpU Iepeaaye
crieln(PUYECKUX peajluii U KyJIbTypHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH.

OpHMM M3 KITH0YEBBIX aCIIEKTOB 3KCKYPCHOHHOT'O IIEPEBOA SBIIAETCS JOKAIN3alKs KOHTEHTA,
KOTOpasi TNpearnojiaraeT He MpocTo OyKBalbHYIO Iepenadyy HH(pOpManuu, HO €€ aJanTanuio ¢
yu€ToM (POHOBBIX 3HAHMH M KOTHMTHMBHBIX OKUAAHUN LeNeBOM ayauropuu. B ornmume ot
TPaJULMOHHOIO TIepeBOJa, JOKaJIM3alMsg B HKCKYPCHOHHOW IpakTUKe TpedyeT Ii1yOoKon
MHTEPIPETAUU KYJIbTYPHBIX (DEHOMEHOB, YTO OCOOEHHO BaXKHO IMpH paboTe C MCTOPUUYECKUMHU
TEeKCTaAMH, AayTCHTUYHBIMH HA3BaHUSAMH M  HAIMOHAIBHO-CHEIM(PUUECKUMH  KOHIICTITAMH.
HecrnocoOHOCTh ~ NpPaBUIBHO  aJalTUPOBaTh  TaKWe  JJIEMEHTbl  MOXET  IPUBECTH K
KOMMYHHUKATHBHBIM COOSM U 3aTPYIHUTh IPOLIECC YCBOCHUS HHPOPMALIUU TYPUCTAMHU.

B uccnenoBaHusix, MOCBALIEHHBIX IEPEBOAY TYPUCTHUUYECKUX TEKCTOB, IMOAYEPKUBACTCS
HEOOXOMMOCTh OPHEHTHPOBAHHUS INEPEBOAA HA IIENEBYI0 AyAMTOPHUIO, COXPAHEHUS PEKIAMHOTO
XapakTepa OpUIMHAaja, a TakXKe MOHMMaHMs MEpPEeBOAYMKOM M CHEIHMAIMCTOM IO JIOKaIU3aluu
CTPYKTYPHO-KOMIIO3MLIMOHHBIX W  JIMHTBOCTWJIUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TaKUX TEKCTOB,
OOYyCIIOBICHHBIX WX CTHJEBBIM pa3HooOpasmem (3ummna 2015; Hacomnona, IlpuBanoBa 2013;
Huxwurrnaa 2019).

Ocob6oe BHUMaHHE B 3KCKYPCHOHHOM MpPaKTHKE CIEeAyeT YAEIATh NEePEeBOAUECKHM OLIMOKaM,
KOTOpbIE MOTYT HPOSBIATHCA Ha Pa3IUYHBIX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM (HEBEpHBIH BBIOOp
SKBHMBAJIIEHTA IpU Iepefadye peajuii), CEeMaHTHYECKOM (MCKa)KEHHE CMbICIA BBICKa3bIBaHMS),
IparMaTU4eckoM (OTCYTCTBHE yu€Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa) U KOTHUTUBHOM (HECOOTBETCTBUE
OKHUJIAHUSAM ciymiatenei). OTH OMMOKM MOTYT HE TOJbKO HCKa3UTh IPEACTaBIEHUE O
JOCTONPUMEYATENBHOCTAX, HO U HAPYIIUTh OOIIMI 3KCKYpPCHOHHBIM HappaTuB, CHHUXas ypOBEHb
BOBJICUEHHOCTH AyJINTOPHUH.

Takum oOpa3om, B pamMKax JaHHOHM CTaThbU IUIAHUPYETCS PACCMOTPETh JUHAMHKY YCTHOIO
IepeBoJa B JKCKYPCHOHHOHM JEATENBHOCTH, a TAKXKE OCHOBHBIE CTPATETMU €ro ajanTallid B
3aBHCUMOCTH OT ayIUTOpPHUM M KoHTekcTa. Ocoboe BHHUMaHHE OyAET YAEICHO MEXKYIbTYPHBIM
acreKTaM 3KCKYpPCHOHHOIO IEpeBOJa, BIMSHHIO JIOKAJU3AlMOHHBIX IPOILIECCOB HAa BOCIPUSTHE
TYpUCTUYECKOW MH(QOpMAMK M CHOCO0aM YCTpaHEHHUs MEPEeBOTYECKUX JIaKyH. AHaJIU3 JAaHHBIX
BOIIPOCOB  IO3BOJIUT  BBIABUTH ONTUMAJIBHBIE IOAXOABI K JKCKYpCHOHHOMY IIEPEBOAY,
CIOCOOCTBYIOIIME YIYYIIEHUIO KauyecTBa TYPUCTUYECKHX YCIYT M YCHJICHHIO MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSI.

OOpaTumcs K OINpeleNeHUIO KIIIOUEBbIX CTpAaTeruil ajanTaluy MepeBoja B 3aBUCUMOCTU OT
ayJUTOPUU U KOHTEKCTA.

Kak M3BECTHO, SKCKYpCHOHHBII YCTHBIN NEPEBOJ B OTIMYHME OT TPAAUIIMOHHOIO YCTHOTO
NepeBojia, JUHAMHYEH, HACBHIIIEH JIOKAJbHO 3HAYMMBIMM pealusMu M TpeOyeT MTIHOBEHHOMN
aJlanTanyy B 3aBUCUMOCTU OT ayJIUTOPUU M SKCKYPCHOHHOTO KOHTeKcTa. OmuOKM B ajanTanuu
NepeBo/ia MOT'YT MPUBECTH K WH(OPMAIIMOHHBIM JIAKYHAM, KOMMYHHKATUBHBIM COOSIM M CHUKEHHUIO
Ka4yecTBa SKCKYPCHOHHOTO OOCITy>KUBAHHMS.

PaccmaTtpuBaemas mpoOinema OCOOEHHO  akTyallbHa B YCJIOBMSIX  IJIoOanu3anuu

TYpPUCTUYECKOW  MHAYCTPUH, KOIJIA  OKCKYpCOBOAbI W TEPEBOAYMKUA  paboTaloT ¢
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MYJbTUKYIbTYPHBIMU TPYIIIAaMH, HMEIOIIUMH pa3HbI YpOBEHb MOJATOTOBKM U OXUIAHHM
(Bonkosa, HoBukoBa 2018). B cBsi3u ¢ ’TUM BO3HUKAET HEOOXOUMOCTH BEIPAOOTKH 3 (HEKTUBHBIX
CTpaTeruil aganTtaniy, 00eCIeYrBaIOIUX TOYHOCT U JOCTYIHOCTD Nepeaadn HHPOpMaIum.

B 3aBUCHMOCTH OT ONpeAEICHHBIX XapaKTEPUCTHK ayTUTOPUMA M KOHTEKCTa B3aMMO/ICHCTBHS
B MEpEBO/IC€ MOT'YT MPUMEHATHCS pa3IMUHbIE CTPATETHH aJanTaluuu nepesoja. Vcnonb3oBanue Toi
WIM WHOW CTpaTeruu IMperoyiaraeT He MPOCTO MEXaHUYecKylo mepeaady uHbopmanuu, a eé
[EJICHANPABICHHYI0O  MOIM(UKAIMIO ¢  y4ETOM  KOTHUTUBHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX U
MparMaTu4eckux PakTopos.

— Jluneeucmuueckas aoanmayus: KOTHUTUBHBIC PA3JIMYUs U YPOBEHb BIIAICHUS SA3BIKOM.

OaHuM #3 BaXHEHMIIMX AacleKTOB SKCKYPCHOHHOTO IIEpeBOfa SIBISIETCA Y4YeT S3BIKOBOM
KOMITETEHITMH ayAUTOPUH. TypPUCTBI MOTYT OBITh HOCUTEIISIMU SI3bIKA, JTFOJABMH C IPOJIBHHYTHIM WITH
0a30BbIM YpOBHEM BIIQJICHUS, a TaK)KE€ BOBCE HE BIAJCTh S3BIKOM 3KCKypcuu. COOTBETCTBEHHO,
CTpaTeruu nepeBojia BapbUPYyIOTCS:

a) YrpolieHne CHHTaKCUYeCKUX KOHCTPYKLUN Ui CayIIaTeneil ¢ HU3KUM YPOBHEM BIIAJCHHUS
s3p1koM. Hampumep, nipu sxckypeun o JIyBpy Bmecto ¢paser “The Venus de Milo is a Hellenistic
sculpture from the 2nd century BC, attributed to Alexandros of Antioch” ymectnee ckazatp “The
Venus de Milo is an ancient Greek statue, made around 2,000 years ago™;

06) MHcnonb3oBanue mapadpaza u aHamoruil. B pycCKOS3BIYHOM JKCKYpCHUU IO
BectmuHCcTEpCcKOMY a00aTCTBY [UIS CITyIIaTeNed, He 3HAKOMBIX C aHTJIMHCKUMH MOHAPXWYECKUMHU
TPaJAUIIASIMUA, MOXHO OOBsCHUTH TUTYN “Poet Laureate” kak «oHIMATBHBIA TPHIBOPHBIN IMOAT,
ananor Ilymkuna npu nsope Hukonas I»;

B) Cokpamenue naHpopmanuu. Jjis AeTCKOW ayJTUTOPUU CIOKHBIE HCTOPUUYECKHE COOBITHS
MOJKHO TiepenaBarh yepe3 oOpas3sl. Hampumep, npu sxckypcun B Tayspe BMecTo cyxoro (pakra o
ka3Hu AHHbI boneitH moxkHo ckazaTh: “She lost the king’s love, and then... lost her head too™.

— Kynemypuas aoanmayus: ycTpaHeHue TaKyH U y9eT MEHTAIbHBIX Pa3induil.

KynbpTypHble JaKyHBl MPEACTaBISIOT COOOW 3HAUMUTENbHBIE Oapbepbl B SKCKYPCHOHHOM
nepeBojie. B pa3uuHbIX KYIBTYPHBIX TPAIUIMSIX aHAJOTHYHBIC SBICHHUS MOTYT BOCHPUHUMATHCS
M0-Pa3HOMY, UTO TPeOYyeT OCOOBIX MEPEBOAUECKUX PEUICHUN.

Jlnia uimoctpaiuy nogooHoro (akTa aganTaiuy UCIOIB3YEM CIEAYIONUE TPUMEPHIL:

a) Wwmennsie makyHel. Ha skckypcun mo MockoBckoMy Kpemiro amsi aHTIOS3BIYHBIX
TypucTOB UMs MBaH ['p0O3HBIN 4acTO BBI3BIBAET HEBEPHBIE accolranuu. bykBanbHbI nepeBox Ivan
the Terrible co3maer BmeuaTiieHHe ero KpaiHeH >KECTOKOCTH, TOrJa Kak B PYCCKOM SI3bIKE
«['po3HBIIl» O3HAUaeT CKOpee «MOTy4YWi, BHYIIAIOMIMKA CTpax». B JaHHOM cliydae BO3MOKHA
agantanys: “Ivan the Formidable, known in the West as Ivan the Terrible”;

6) Uctopuueckue nakynsl. [lpu nmepeBoge s3kckypcun mo CTOYHXEHDKY Ha PYCCKHM SI3BIK
MOXHO CTOJKHYTBCS C HEOOXOJAMMOCTBIO amanTamuu KoHienTta “Druids”. B aHrmos3praHOM
KyJIbTYpe OHH BOCHPHUHHUMAIOTCA KaK JPEBHHE KpEIbl, CBS3aHHBIE C MPUPOJHBIMH PHUTyallaMH,
TOTJ]a KaK B PYCCKOM $I3bIKE UX aHAJOTOM MOXKET OBITh CIIOBO «BOJXBBI», KOTOPOE MMEET WHOU
PETUTHO3HO-KYJIBTYPHBIN OATEKCT. B TaHHOM citydae 1enecoo0pa3Ho MOsICHEHUE: «IPYHIIBI — 3TO

KpeUbl KEJIbTCKUX IMJIEMCH, aHAJIOTHYHO CJIaBAHCKHUM BOJIXBaM, HO C WHOM CHCTEMO BGpOB&HHﬁ)).
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— Dmoyuonanvhas adanmayusi: PATM, TEMIT K SKCIIPECCHSL.

WHTOHAIIMOHHAS ¥ SMOILMOHAIBHAS 10/1a4a YKCKYPCHOHHOTO MaTepuania MMEET pellaroliee
3Ha4YeHUE.

a) B aHIMOSI3BIYHBIX CTpaHaX SKCKYPCOBOJBI Yallle MCIOIB3YIOT IKCIPECCHBHYIO IOJadYy,
BKJIIOYAIONYI0 puToprdeckue Borpockl (“Can you imagine living here in the 18th century?”),
sMoImoHabHbIe Bockimianus (“What an incredible view!”) u romop. Hanpumep, npu skckypcun
1o Jlonnonckomy Tayspy OpuTaHCKUI T MOXKET CKa3aTh:

“Anne Boleyn stayed here before her coronation... and before her execution! Quite an irony,
right?”’;

0) B pycckoMm si3bike SKCKYpCHOHHAsi MaHepa 0oJiee ciepikanHa, 4To TpeOyeT alanTaluy.

«AHHa boneiiH mpoBena 37ech JHU TEpe] CBOCH KOpoHaluew... n nepen kasapio. Cynnda
OBIBaCT UPOHUYHOINY.

— A0anmayus nepesoda 6 3a8UCUMOCMU O IKCKYPCUOHHO20 KOHMEKCMA.

a) Hcropuueckue skckypcuu. Hcropuueckuil mepeBon TpeOyeT COONIOJIEHUS TOYHOCTH
(dakTOB, HO MpPH 3TOM HEOOXOMUMO H30erarb Meperpy3kd OeTansiMu. Tak, Ha SKCKYpCHH IO
Konmsero aHrios3pldHBIA TYPUCT, HE 3HAKOMBIA C JIATHHCKHUMU TEPMHUHAMH, MOXKET HE TOHSTH
cnoBa «['maguaropsl cpaxkanuck Ha apeHe» (“Gladiators fought on the arena”). B takom ciyuae
1eJIeCO00pa3HO JOMOIHHUTh MEPEBOJT KOHTEKCTOM:

“Gladiators fought in this amphitheater for the entertainment of Roman citizens, much like
modern sports events—except with life-or-death stakes”;

6) Tlacrponomuyeckue »sKkckypcuu. Ilepemaya HaAIMOHANBHBIX KYJIHHAPHBIX TEPMHUHOB
TpeOyeT MOSCHUTEIBHOIO MepeBoja. Tak, Mpu MepeBOJe PYCCKOS3bIYHONW IKCKypcuH 1o CaHKT-
[leTepOypry aHTIOSA3BIYHBIM TYPHCTAM MOXKET TIOHAI00UTHCS OOBSICHEHHE, YTO TAKOE «ITUPOXKKI:

“Pirozhki are small stuffed pastries, somewhat similar to British pasties or American
turnovers, but with a softer dough”.

Tabmuma 1
IpumeHeHue PyHKIHOHAIBHBIX AHAJIOTOB B NEPeBO/Ie

[Ipumep ycnemuon aganTauuu [Ipumep HeyaauHOU afganTauuu

B skckypeun mo MaragaHckoil obnact ruj oOBbsCHSUI | B aHrimmiickoM mepeBojie  9KCKYPCHH MO
QHTJIOSI3BIYHO TPYIINe TPAJUIIMU YBEHOB, CpaBHMBas UX | Marajany Ha3Banue «JlanbcTpoit»  ObLIO
KOUYEBOI obpa3 KU3ZHH c HpaKTHKaMH | iepeaano kak Dalstroy, 6e3 moscHeHus, 4to
CeBEpPOAMEPUKAHCKUX HApOAOB, TaKUX KaK WHYHTHI M | BBI3BAJIO Yy TYpPHCTOB HeJOyMeHue. boiee
caamMu. OJTO TO3BOJMIO TYpPHUCTaM JIydille MOHSTH | TOUYHOH amanranuei Oputo Ob: Dalstroy was a
0COOCHHOCTH OJICHEBOJICTBA, CE30HHBIX MHrpanuii u | state organization in the Soviet Union
ObITa KOpeHHBIX HapoaoB Kpaiinero Cesepa. responsible for industrial development in the
«Kax u unyumur ¢ Kanaoe unu caamu ¢ Crxanounasuu, | Russian Far East, including mining,
96EHCKUEe ceMbU KOUYIom no mynope, ciedys sa onensamu | infrastructure  projects, and  settlement
U usMeHArwUMUCca nacmouwamu, ymo coxparsem ux | expansion in the Kolyma region.

CB513b C NPUPOOOLL U MPAOUYUAMU. »

B nmanHOM ciywyae mepeBoa peanuil MpH mMoMomy (YHKIMOHAJIBLHOTO aHajora, BapuaHTa
NpUOIM3UTENBHOTO TepeBoaa npetoxkenHoro A. JI. IlBeiiniepoM, MOAXOAUT Al OOBSCHEHUS
peanuu, CBOMCTBEHHON OJHOW KYJIbTYypE 4Y€pe3 pealMio0 U3 APYrod JIUHIBOKYJIBTYPBI, UMEIOLIEH

CXO0XKYIO0 (QYHKIIMIO C peajiuell 3 OpUTrMHaIbHOIO TeKcTa yepes accouuanuio (Llseinep 1973: 251-
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253). Takoii mpreM MO3BOJSACT YIYYIIUTh BOCIPHUITHE SKCKYPCHH, M30€KaTh KOMMYHHUKATHBHBIX
cOO0€B U NOBBICUTh YJOBJIETBOPEHHOCTh TYPUCTOB.

Takoil moaxoJ B YCHEUIHOW aJanTaldd I[OMOraeT TYpUCTaM YCTAaHOBUTH CBA3U C YXKe
M3BECTHBIMU pEaUsMH, TOTJa KakK JOCIOBHBIM MepeBoa 0e3 MOSICHEHUS MOXKET IMPHUBECTH K
HE/I0MIOHUMAHHUIO U MOTEPE BaKHOIO KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOI'O KOHTEKCTA.

B) TexHuueckue M NPOMBINUIEHHBIE SKCKypcuH. s nepeBoaoB Ha 3aBofax wiu (pabpukax
BAXHO TOYHOE CJIEIOBAaHUE TEPMMHOJIOIMHM, HO IpPU 3TOM HEOOXOIUMMO YUHUTHIBAaTh YpPOBEHb
TEXHUYECKOH MOATOTOBKH ayauTopuu. Hampumep, mpu 3KCKypcHHM Ha aBTOMOOMJIBHBINA 3aBOJ IS
OOBIYHBIX TYPUCTOB MOKHO CKa3aTh «JIBHUraTeib ¢ TypOOHAIyBOM», TOIrJa Kak JUlsl MHXXEHEPOB
Oyzner ymecTHO OoJjiee IeTallM3UPOBAaHHOE OOBSCHEHUE THINA «TYpPOOKOMIIpECCOp € U3MEHseMOH
TE€OMETPUEH.

r) IlpupoaHble U SKONOrMYECKHUE TYpbl. DKCKYPCHM JaHHOTO XapaKTepa 4acTO BKIKOYAIOT
TEPMUHBI, CBsI3aHHbIE ¢ (piIopoit U dayHOU, KOTOpbIE HE BCET/1a UMEIOT aHAJIOIH B JAPYrHX sI3bIKaXx.
B Takux ciaydasx mnepeBoJ] MOXKET COINPOBOXIATbCA MOSCHEHUSAMM, WIUIIOCTPALMsIMU WIN
npuMmepamu. Hanpumep, B pycCKO-aHIVIMHCKOM NEPEBOJIE MOXHO YTOUHSAThH, YTO OalKaIUT — 3TO
peIKuii MUHEPAJI, HA3BAHHBIN B 4YECTh 03epa balikan.

Apantanus YCTHOTO 3KCKYpPCHOHHOI'O II€peBOJa — 3TO MHOI'OYPOBHEBBIN mpolecc,
TpeOyoumil yuyera ayIuTOpHM, KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa M CTWJIMCTHKHM JHUCKypca. ['MOKOCTb,
KYJIbTYpHasl YyBCTBUTEJIbHOCTb U NPUMEHEHHE MOSICHUTEIbHBIX CTPaTETuil MO3BOJSIOT U30€KaTh
KOMMYHHUKATHBHBIX HEYa4 M MOBBICHTH KA4€CTBO SKCKYPCHOHHOTO OOCTYKUBAHHUS.

[IpuHumas Bo BHHMMaHHE TOT (DaKT, YTO KauyeCTBO 3KCKYPCHOHHOIO IEPEBOAA HAIMPSIMYIO
BIUSET HAa YPOBEHb BOBJIECYEHHOCTH M YAOBIETBOPEHHOCTH ayJUTOPUH, OTMETHM, 4YTO
s¢dexTuBHAs ajanTanus MO3BOJIAET M30€KaTh KOMMYHUKATUBHBIX COO€B M IOBBICUTH
BOCIpUHUMaeMocTh MHpopMaiuu. [IpuBeaeM erie HECKOJIBKO MPUMEPOB aJanTaluy pa3IudHOIo
ypoBHS 3 (HEKTUBHOCTH.

Omunbxu B anantauuu. Bo Bpems skckypcuu nmo KpacHoil muiomaau A aHTTIOS3BIYHBIX
TYpPUCTOB NEPEBOJYMUK HCIOJB30Bal KajdbKHpoBaHHble KOHCTpykiuu Tuna The Red Square is
beautiful and big, yTo 3By4asl0 HEECTECTBEHHO U CHUXXAJIO KAaue€CTBO BOCIPHUSATHS HHPOPMAIIH.
KoppekTHbIil BapuaHT, yYUTHIBAIOIINN CTHIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH $3bIKA, MOT OBl BBITJIS/IETh
tak: The Red Square impresses visitors with its grandeur and historical significance.

[IpoGnema TepMHHONOTMYECKON anantanuud. Bo BpemMs NpPOMBIIUIEHHOTO Typa IO
METAJTypruuecKoMy 3aBOJly SITOHCKasl TPyIa TYPUCTOB CTOJIKHYJIACh C TPYIHOCTbIO OHUMAaHUS
TEpMUHA KOHBEPTEpHOE MPOM3BOJACTBO. BykBanbHBIN mepeBox converter production He ganm UM
HY)KHOH WH(OpMaluu, TOrJa Kak TMOsSCHHUTENbHas cTpaTterus (Hampumep, a method of steel
production using oxygen-blown converters, similar to LD-process in Japan) mo3Bosuiia ycTpaHUTh
TEPMHUHOJIOTHYECKYIO JaKyHY.

Takum 00pa3oM, MEPeBOMAYMK MOXKET BapbHPOBATh YPOBEHb NETATM3AIMM, HCIOIb30BaTh
aHAJIOTUH, NOSICHUTEIbHBIE KOHCTPYKLIUY U SMOLIMOHAIBHO BBIPAa3UTEIbHBIE AIIEMEHTHI, TEM CaMbIM

IMOBbIIIad KA4€CTBO BOCIIPUATHA PIH(bOpMaHI/II/I.
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Jlis Gonee AeTadbHOTO PACCMOTPEHHUsS alanTalid YCTHOTO IEpeBojia B SKCKYPCHOHHOM
NesITeIbHOCTH 00paTUMCs K IpUMEpyY mepeaadn KyabTypHbIX peanuit CeBepo-Bocroka Poccun s

AHIJIOSN3BIYHOW  ayJUTOPUU. ITOT PETHOH O0JIafaeT yHUKAJIbHBIMH  3THOTpaUUYECKUMH,

HUCTOPUYECKUMH W TPUPOAHBIMH OCOOCHHOCTSMH, KOTOpBIE TPeOYIOT 0CO0Oro MoaAxona Ipu
be3

TpaAulMOHHBIM 06pa30M KHU3HHU DOBCHOB, KOPSAKOB, HUTCIBMEHOB W JAPYTrUX HApoOAOB, MOI'YyT

IepeBOJIE. THIATEIBHOM aJanTallid MHOTME TEPMHUHBI M KOHUENTHI, CBSI3aHHBIE C
0Ka3aThCsl HEMOHATHBIMU UJIU BbI3BaTh UCKA)XKEHUS B BOCIIPUATHH.

B tabnune HMKe MpencTaBieHbl IPUMEPHI TOTO, KaK KyJIbTypHBIC JaKyHBI U CieHU(UIecKue
TEPMHUHBI MOTYT OBITh YCTpPaHEHbl 4Yepe3 pa3BEPHYTHIH MEPEBOJ C MOSCHEHHSIMH, a TaKxke

azalTanuio K II03HaBaTCJIbHOMY YPOBHIO HHOCTPAHHBIX TYPUCTOB.

Tabmuma 2
IIpuMepb! KyJAbTYPHOI alanTalMU U YCTPAHeHUs JIAKYH NPU NlepeBo/ie IKCKYPCHOHHOT0 MaTepuaJia o
Cesepo-Bocroke Poccnu

M3BECTHA KaK Kpail BEYHOU
MEpP3NOTHl, TIIe  Jaxe
JETOM B TYHAPE MOXHO

known as the land of
permafrost, where even
in summer you can find

OpUrHHAJILHBIH JocaoBHBIH nepeBoa AanTupoBaHHbIii nepeBoj (YycTpaHeHue
PYCCKMI TEKCT (c JaKyHamm) JIAKYH M KYJbTYPHasl aanTanus)
Maramanckas obmacte | Magadan  Region is | Magadan Region, located in Russia’s North-

East, is part of the permafrost zone, meaning the
ground remains frozen year-round. Even in
summer, some areas of the tundra retain layers of

B HEKOTOPBIX
KosIMBL.

paiioHax

hunting in the Kolyma
region.

BCTPETHUTD yuyactku | frozen ground in the | ice beneath the surface.

3aMep3IIeH 3eMITH. tundra.

OBenbl — Ko4yeBoi Hapon, | The Evens are a| The Evens, an indigenous Tungus-Manchu
TPAJUIIMOHHO nomadic people | people in Russia, have traditionally lived a
3aHUMAIOITUICS traditionally engaged in | nomadic lifestyle, moving with their reindeer
oneHeBoACTBOM M oxotoii | reindeer herding and | herds across the Kolyma region. Skilled hunters

and herders, they have adapted to the harsh
Arctic climate over centuries.

Kopsiku nensitcst Ha nBa
OCHOBHBIX 3THOCA:
oceIIbIX (MTPUOPEKHBIX) U

The Koryaks are divided
into two main groups:
sedentary (coastal) and

The Koryak people, one of the indigenous
groups of the Russian Far East, are
traditionally  divided into two  distinct

MaJIOYMCIECHHBIX HapoAOB
Kamuatku, coxpaHuBIINI
TPaaUINK PHIOOTIOBCTBA
coOuparenbCTBa.

the small indigenous
peoples of Kamchatka,
preserving the traditions
of fishing and gathering.

KOUYEBBIX nomadic (reindeer | communities: the coastal Koryaks (nymylan),
(0JIEHEBOTUECKHUX). herders). who rely on fishing and sea mammal hunting,
and the inland Koryaks (chauchu), who practice
reindeer herding and follow a nomadic lifestyle.
Hrensmenst — omud  u3 | The Itelmens are one of | The Itelmens, an indigenous people of

Kamchatka, have historically relied on fishing,
gathering, and hunting along the peninsula’s
rivers and coastal areas. They are known for
their traditional fish-drying techniques and
unigue wooden dwellings, called balagans.

B Maraganckoii o6ixact

BaXKHYIO  pOJIb  HMIpaer
TIPOMBICEI PBIOBI,
0COOCHHO KETBI u
ropOymu, KOTOpast
COCTaBJISICT OCHOBY

TPAAULIHUOHHOI'O IMMUTAHUA
MECTHBIX HapOJI0B.

Fishing plays an
important role in the
Magadan Region,
especially catching
Siberian salmon and
pink  salmon, which
form the basis of the
traditional diet of local
peoples.

Fishing is a vital industry in the Magadan
Region, with species like Siberian and pink
salmon being central to both the economy and the
diet of indigenous communities, such as the Even
and Koryak peoples, who have traditionally
preserved fish by drying and smoking it for
long winters.

oon
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Ha mpasauuke Xomono y | At the Khololo festival, | Khololo, the Koryak people's traditional festival. It

KOPSKOB nposoxsrcs | the Koryaks perform | is carried out by coastal Koryaks at the end of the
TpaiMLMOHHble  TaHupL | traditional dances, | se&2 mammal hunting season. Celebrations include
putyansr  oummenus | purification rituals, and purification ceremonies involving fire and smoke.

Throughout the festival, the seals are offered

HUIPBL. games. treats, given water, and sprinkled with snow.

PaccmoTpenne nMHaMUKM YCTHOTO IEPEBOAA B SKCKYPCHOHHOM J€ATEIbHOCTU IO3BOJISET
ClleNaTh BBIBOJ O €ro BBICOKOW BapHMaTHBHOCTH, OOYCIOBJIEHHOW KaK JMHIBUCTUYECKHMH, TaK U
COLIMOKYJIbTYPHBIMH (hakTopaMu. B oTinuue ot Ipyrux TUIIOB YCTHOTO MEPEBOJA, SKCKYPCUOHHBIN
nepeBo]| TpedyeT He TOJIbKO TOYHOCTH Mepefadd MHGOpMaluu, HO U CIOCOOHOCTH aJanTHPOBATh
CoJiep’KaHUE K KOHKPETHOM ayAuTOpPHM, ONEPATUBHO YCTpaHss KYJIbTYpPHbIE M KOTHUTHBHBIE
O6apreprl. He BbI3biBaeT comHenus yrBepxkiaeHue C. A. KoponbkoBoil 0 TOM, 4TO «IepeBOj
TYPUCTUYECKMX KOHTEHTOB — 3TO HE MEXaHMYECKasi MepeKOAUPOBKa MHGOPMAIIUHU C OJTHOTO SA3bIKA
Ha JApYyroi, a ee anekBarHas nokanuzanusy (KoponbkoBa u nmp. 2017: 82). Ananus ocoGeHHOCTEH
HKCKYPCHOHHOTO TIEpeBOJia IOKa3bIBAaeT, 4YTO €ro 3((EeKTHBHOCTH 3aBHCHT OT HECKOJIBKHX
KITIOYEBBIX ()aKTOPOB. DTH aCMEKTHI MOYKHO CBECTH K CIICAYIOIIUM IOCTYIaTaM:

OKCKYPCUOHHBIA NEPEBOJYMK — MeAHaTop KyiabTyp. OH aganTupyeT MaTepual C y4eTOM
SI3BIKOBOT'O YPOBHSA M KYJIBTYpHOTO (hoHa ayauTopuu. Jlokanusauus ¥ ycTpaHeHHE JIaKyH — KIIF0Y K
MOHUMaHUI0. JIOCIOBHBIN MEpPeBOJl HEOCTATOUEH, HEOOXOAMMA MHTEPIIPETalisd UCTOPUUYECKUX U
COLIMAJbHBIX pealnuil. OKcopeccus W UHTOHAUUs — BaKHEWIIWE MHCTPYMEHThl. Cruinu

9KCKYPCHOHHOT'O JUCKYPCA PA3JIMYHbBI, UX adallTallys IMOBBIIITACT BOBJICYHCHHOCTb Ay JUTOPHUHU.
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